
ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਬਫਰਖ੄ ਹ੃ਬਿ ਸਬਬ ਜੰਤ ਇਕਿ੃ ॥ 
Beneath the tree, all beings have gathered. 

ਇਬਕ ਤਤ੃ ਇਬਕ ਫ੅ਲਬਨ ਬਭਿ੃ ॥ 
Some are hot-headed, and some speak very sweetly. 

ਅਸਤੁ ਉਦ੅ਤੁ ਬਇਆ ਉਬਿ ਚਲ੃ ਬਜਉ ਬਜਉ ਅਉਧ ਬਿਹਾਣੀਆ ॥੧॥ 
Sunset has come, and they rise up and depart; their days have run their 
course and expired. ||1|| 

਩ਾ਩ ਕਰ੃ਦੜ ਸਰ਩ਰ ਭੁਿ੃ ॥ 
Those who committed sins are sure to be ruined. 

ਅਜਰਾਈਬਲ ਪੜ੃ ਪਬੜ ਕੁਿ੃ ॥ 
Azraa-eel, the Angel of Death, seizes and tortures them. 

ਦ੅ਜਬਕ ਩ਾਏ ਬਸਰਜਣਹਾਰ੄ ਲ੃ਖਾ ਭੰਗ੄ ਫਾਣੀਆ ॥੨॥ 
They are consigned to hell by the Creator Lord, and the Accountant calls them 
to give their account. ||2|| 

ਸੰਬਗ ਨ ਕ੅ਈ ਬਈਆ ਫ੃ਫਾ ॥ 
No brothers or sisters can go with them. 

ਭਾਲੁ ਜ੅ਫਨੁ ਧਨੁ ਛ੅ਬਿ ਿਞ੃ਸਾ ॥ 
Leaving behind their property, youth and wealth, they march off. 

ਕਰਣ ਕਰੀਭ ਨ ਜਾਤ੅ ਕਰਤਾ ਬਤਲ ਩ੀੜ੃ ਬਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥ 
They do not know the kind and compassionate Lord; they shall be crushed 
like sesame seeds in the oil-press. ||3|| 

ਖੁਬਸ ਖੁਬਸ ਲ੄ਦਾ ਿਸਤੁ ਩ਰਾਈ ॥ 
You happily, cheerfully steal the possessions of others, 

ਿ੃ਖ੄ ਸੁਣ੃ ਤ੃ਰ੄ ਨਾਬਲ ਖੁਦਾਈ ॥ 
but the Lord God is with you, watching and listening. 



ਦੁਨੀਆ ਲਬਫ ਩ਇਆ ਖਾਤ ਅੰਦਬਰ ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥ 
Through worldly greed, you have fallen into the pit; you know nothing of the 
future. ||4|| 

ਜਬਭ ਜਬਭ ਭਰ੄ ਭਰ੄ ਬਪਬਰ ਜੰਭ੄ ॥ 
You shall be born and born again, and die and die again, only to be 
reincarnated again. 

ਫਹੁਤੁ ਸਜਾਇ ਩ਇਆ ਦ੃ਬਸ ਲੰਭ੄ ॥ 
You shall suffer terrible punishment, on your way to the land beyond. 

ਬਜਬਨ ਕੀਤਾ ਬਤਸ੄ ਨ ਜਾਣੀ ਅੰਧਾ ਤਾ ਦੁਖੁ ਸਹ੄ ਩ਰਾਣੀਆ ॥੫॥ 
The mortal does not know the One who created him; he is blind, and so he 
shall suffer. ||5|| 

ਖਾਲਕ ਥਾਿਹੁ ਬੁਲਾ ਭੁਿਾ ॥ 
Forgetting the Creator Lord, he is ruined. 

ਦੁਨੀਆ ਖ੃ਲੁ ਫੁਰਾ ਰੁਿ ਤੁਿਾ ॥ 
The drama of the world is bad; it brings sadness and then happiness. 

ਬਸਦਕੁ ਸਫੂਰੀ ਸੰਤੁ ਨ ਬਭਬਲਓ ਿਤ੄ ਆ਩ਣ ਬਾਣੀਆ ॥੬॥ 
One who does not meet the Saint does not have faith or contentment; he 
wanders just as he pleases. ||6|| 

ਭਉਲਾ ਖ੃ਲ ਕਰ੃ ਸਬਬ ਆ਩੃ ॥ ਇਬਕ ਕਢ੃ ਇਬਕ ਲਹਬਰ ਬਿਆ਩੃ ॥ 
The Lord Himself stages all this drama. Some, he lifts up, and some he throws 
into the waves. 

ਬਜਉ ਨਚਾਏ ਬਤਉ ਬਤਉ ਨਚਬਨ ਬਸਬਰ ਬਸਬਰ ਬਕਰਤ ਬਿਹਾਣੀਆ ॥੭॥ 
As He makes them dance, so do they dance. Everyone lives their lives 
according to their past actions. ||7|| 

ਬਭਹਰ ਕਰ੃ ਤਾ ਖਸਭੁ ਬਧਆਈ ॥ 
When the Lord and Master grants His Grace, then we meditate on Him. 

ਸੰਤਾ ਸੰਗਬਤ ਨਰਬਕ ਨ ਩ਾਈ ॥ 
In the Society of the Saints, one is not consigned to hell. 



ਅੰਬਭਿਤ ਨਾਭ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਣ ਗੀਤਾ ਬਨਤ ਿਖਾਣੀਆ ॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥ 
Please bless Nanak with the gift of the Ambrosial Naam, the Name of the 
Lord; he continually sings the songs of Your Glories. ||8||2||8||12||20|| 

 


